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Annotatsiya: Mazkur maqolada tarjima nazariyasi amaliyotining zamonaviy 

bosqichdagi rivojlanish tendensiyalari,shuningdek, yangi ilmiy va texnologik 

yondashuvlar tahlil qilinadi. Tarjima jarayonida lingvistik, madaniy va kommunikativ 

omillarning o’zaro ta’siri ko’rib chiqilib, tarjimon faoliyatida innovatsion texnologiyalar – 

sun’iy intellekt, mashina tarjimasi va kompyuter yordamida tarjima tizimlarining o’rni 

tahlil etiladi. Shuningdek, postmodern va postcolonial tarjima nazariyalari, 

madaniyatlararo kommunikatsiya va multimodal tarjima kabi yangi yo’nalishlar misolida 

tarjima fani rivojining istiqbollari yoritilgan. 

Kalit so’zlar: tarjima nazariyasi, amaliy tarjima, yangicha yondashuvlar, lingvistik 

model, kommunikativ tarjima, madaniyatlararo muloqot, mashina tarjimasi, sun’iy 

intellekt, innovatsion texnologiyalar, multimodal tarjima. 

 

Tarjima insoniyat tarixida xalqlar, madaniyatlar va sivilizatsiyalar o’rtasidagi  

muloqotning eng muhim vositasi sifatida shakllangan. U nafaqat axborot almashinuvini, 

balki madaniy meros, ilm-fan va san’at yutuqlarining butun dunyoga yoyilishini 

ta’minlaydi.  

Shuning uchun tarjima fani qadimdan inson tafakkuri va ijtimoiy taraqqiyot bilan 

chambarchas bog’liq holda rivojlanib kelgan. XXI asrda tarjima jarayoni tubdan 

o’zgarishlarga yuz tutdi.  

Globallashuv, raqamli texnologiyalar, sun’iy intellect va avtomatik tarjima 

tizimlarining paydo bo’lishi tarjimon kasbining mohiyatini qayta ko’rib chiqishga sabab 

bo’ldi. Endilikda tarjimon faqat so’z yoki iboralarni boshqa tilda ifodalovchi emas, balki 

madaniyatlararo muloqotni ta’minlovchi vositachi, tahlilchi va ijodkor sifatida 

qaralmoqda. 

I bob. Tarjima nazariyasining rivojlanish bosqichlari. Tarjima insoniyat tarixida 

eng qadimiy madaniy hodisalardan biri hisoblanadi. U jamiyat taraqqiyotining barcha 

bosqichlarida turli shakllarda namoyon bo’lgan: og’zaki tarjima, yozma tarjima, diniy 

matnlar tarjimasi, siyosiy hujjatlar tarjimasi va boshqalar. Tarjima faoliyatining 

shakllanishi bevosita jamiyatdagi ijtimoiy, siyosiy va madaniy ehtiyojlarga bog’liq 

bo’lgan. 

1.Qadimgi davr tarjimasi. Qadimiy Mesopotamiya, Misr, Gretsiya va Rim 

madaniyatlarida tarjimonlar faoliyati mavjud bo’lgan. Ayniqsa, diniy matnlarning 

boshqa xalqlarga yetkazilishida tarjimonlar katta rol o’ynagan. Masalan, qadimiy 

yunonlardan lotin tiliga qilingan tarjimalar orqali falsafa, tibbiyot va san’at yutuqlari 
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Yevropaga yoyilgan. Sharq dunyosida esa Qur’on tarjimasi, hadislar sharhi, fors va arab 

adabiyotining turkiy tillarga o’girilishi bu sohaning rivojlanishiga zamin yaratgan. O’rta 

asrlarda Markaziy Osiyoda ham tarjima fani alohida o’rin egalladi. Abu Rayhon Beruniy, 

Ibn Sino, Alisher Navoiy, Bobur kabi allomalar asarlarini arab, fors va turkiy tillar 

o’rtasida tarjima qilganlar va bu jarayon nafaqat ilmiy bilimlarni, balki madaniy 

qadriyatlarni ham xalqlar o’rtasida tarqalishiga sabab bo’ldi. 

2.Yangi davr tarjimasi va nazariy fikrlarning shakllanishi. XVI-XIX asrlarda tarjima 

nazariyasi alohida ilmiy yo’nalish sifatida shakllana boshladi. G’arbda Fridrix 

Shleyermaxer, Uolter Benjamin,Yevgeniy Nayda, Yakobson kabi olimlar tarjima 

jarayonining nazariy asoslarini ishlab chiqib, tarjimani tilshunoslik nuqtayi nazaridan 

ham tahlil qila boshladilar.  

Yevgeniy Naydaning “dynamic equivalence” (dinamik ekvivalentlik) nazariyasi 

tarjima tarixida muhim o’rin egalladi. U so’zma-so’z tarjimadan ko’ra, ma’noni 

moslashtirish va muloqotni samarali tashkil etishni muhim deb bildi. Shu yondashuv 

keyinchalik “ kommunikativ tarjima) maktabining shakllanishiga sabab bo’ldi. 

3.O’zbek tarjima maktabining rivojlanishi. O’zbekistonda tarjima fani XX asrda 

mustaqil yo’nalish sifatida shakllandi. G’afur G’ulom, Hamid Olimjon, Mirtemir, Erkin 

Vohidov, Abdulla Oripov kabi adiblar jahon adabiyotining durdonalarini o’zbek tiliga 

tarjima qilib, milliy tarjima maktabiga asos solishdi. Mustaqillikdan so’ng tarjima 

jarayoni yanada faollashdi. Xorijiy tillardan o’zbek tiliga va o’zbek tilidan boshqa tillarga 

o’girilgan ilmiy, badiiy va hujjatli matnlar soni ortdi. Shu bilan birga, tarjima nazariyasi 

ham universtitetlarda alohida fan sifatida o’qitila boshlandi. 

4.Zamonaviy bosqich va yangi ilmiy paradigmalarning shakllanishi. XXI asr tarjima 

fanida global yondashuv shakllanmoqda. Tarjima endi faqat lingvistik hodisa emas, 

balki madaniyatlararo kommunikatsiya, kognitiv jarayon va sotsiolingvistik omillar 

bilan bog’liq murakkab tizim sifatida qaralmoqda. Bugungi kunda tarjima nazariyasi 

quyidagi zamonaviy yondashuvlarga tayangan holda rivojlanmoqda: 

- Lingvistik yondashuv –til tizimlari o’rtasidagi grammatik va  leksik moslikka 

asoslanadi; 

-Kommunikativ yondashuv – asosiy maqsad axborotni to’liq va aniq yetkazish; 

-Madaniy yondashuv – tarjimada milliy, ijtimoiy va madaniy konteksni saqlash; 

-Kognitiv yondashuv – tarjimon tafakkuri va idrok jarayonlarini o’rganadi; 

-Postkolonial yondashuv – tarjima orqali milliy o’zlikni tiklash va madaniy 

mustaqillikka erishish masalalarini ko’taradi.                                                                                                                            

Shunday qilib, tarjima nazariyasi tarixiy taraqqiyot davomida oddiy til o’girish 

amaliyotidan boshlab, bugungi kunda murakkab, ko’p qatlamli ilmiy sohaga aylandi. 

II bob. Tarjima amaliyotidagi asosiy tamoyillar va uslublar. Tarjima amaliyoti 

nazariy asoslarining bevosita hayotiy ko’rinishidir. Har bir tarjimon o’z faoliyatida til, 

uslub, ma’no va madaniy kontekst o’rtasidagi muvozanatni saqlashi zarur. Shu sababli 

tarjimada qo’llaniladigan tamoyillar va uslublar uning sifatini belgilovchi asosiy 

mezonlar hisoblanadi. 
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1.Tarjima tamoyillarining nazariy asoslari. Tarjima jarayonida bir necha tamoyillar 

mavjud. Ularning har biri tarjimonning  maqsadli, matn turi va auditoriyasiga qarab 

qo’llaniladi. Asosiy tamoyillar quyidagilardan iborat: 

- Ekvivalentlik tamoyili. Tarjima jarayonida manba va maqsad matnlari o’rtasida 

semantik, pragmatic yoki stilistik moslikni ta’minlash. Yevgeney Nayda bu tamoyilni 

“dinamik ekvivalentlik” deb atagan bo’lib, u so’zma-so’z tarjimadan ko’ra, mazmunni 

moslashtirishga urg’u beradi. 

-Adekvatlik tamoyili. Tarjima asliyatdagi kommunikativ maqsadni to’liq ifoda 

etishi kerak. Bu tamoyilga ko’ra, tarjimon matnning shaklini emas, balki uning 

funksiyasini yetkazishga intiladi. 

-Madaniyatlararo moslik tamoyili. Har bir matn o’z madaniy muhitida yaratiladi, 

shuning uchun tarjimada madaniy kontekstni hisobga olish zarur. Masalan, milliy 

idiomalar, atamalar yoki diniy iboralar tarjimasida ularni boshqa madaniyatga 

moslashtirish talab etiladi. 

2. Tarjima uslublari. Tarjima amaliyotida bir necha asosiy uslublar mavjud. 

Ularning har biri muayyan matn turi va tarjimon maqsadiga ko’ra qo’llaniladi: 

- So’zma-so’z tarjima (literal translation) bu uslub asliyatdagi so’z tartibini 

maksimal darajada saqlashga intiladi. U ilmiy va texnik matnlar uchun mos bo’lsa-da, 

badiiy tarjimada tabiiylikni kamaytiradi. 

-Erkin tarjima (free translation ). Bu uslubda tarjimon asliyat mazmunini qayta 

ifodalaydi, lekin tildagi tabiiylikni saqlaydi. Badiiy adabiyot tarjimalarida keng 

qo’llaniladi. 

-Adaptatsion tarjima. Tarjimon manba madaniyatidagi tushunchalarni maqsad 

auditoriyasiga tushunarli shaklda moslashtiradi. Bu uslub bolalar adabiyoti yoki 

reklama matnlarida samarali qo’llaniladi. 

-Kommunikativ tarjima. Bu uslubda tarjimon o’quvchi yoki tinglovchiga xabarni 

to’g’ridan-to’g’ri yetkizishga intiladi. Bunda axborotning tushunarliligi birinchi o’rinda 

turadi. 

3. Tarjimon kompetensiyasi 

Zamonaviy tarjimon faoliyatida lingvistik bilim bilan bir qatorda madaniy, 

texnologik, tahliliy va kommunikativ ko‘nikmalar ham zarur. Tarjimon nafaqat ikki tilni, 

balki ikki madaniyatni ham chuqur bilishi kerak. 

Tarjimon kompetensiyasining asosiy tarkibiy qismlari: 

• Til kompetensiyasi – grammatik va leksik bilim; 

• Madaniy kompetensiya – milliy qadriyat va madaniy kodlarni anglash; 

• Texnologik kompetensiya – tarjima dasturlari va elektron lug‘atlar bilan ishlash; 

• Kommunikativ kompetensiya – matnning maqsadini to‘g‘ri anglab, o‘quvchi 

uchun aniq ifoda etish. 

Bugungi kunda tarjimonning muvaffaqiyati ko‘p jihatdan uning moslashuvchan 

fikrlashi, ijodkorligi va madaniyatlararo empatiyasi bilan belgilanadi. 

4. Amaliyotdagi muammolar va yechimlar 
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Tarjima jarayonida ko‘plab muammolar yuzaga keladi: 

• semantik noaniqliklar; 

• terminologik nomuvofiqliklar; 

• madaniy tafovutlar; 

• stilistik noaniqliklar. 

Bu muammolarni hal etishda zamonaviy tarjimon quyidagi strategiyalarni 

qo‘llaydi: 

• Kontekstual tahlil orqali noaniq iboralarni aniqlash; 

• Parallel matnlar bilan solishtirish; 

• Mutaxassis bilan maslahatlashish; 

• Texnologik vositalardan (masalan, CAT-tools) foydalanish. 

Shunday qilib, tarjima amaliyoti doimiy ravishda rivojlanib, yangi yondashuvlar va 

vositalar bilan boyimoqda. Tarjimonning vazifasi – mazmun va shakl uyg‘unligini 

ta’minlab, o‘quvchiga to‘laqonli kommunikativ ta’sirni yetkazishdan iborat. 

III bob. Zamonaviy texnologiyalar va innovatsion yondashuvlar 

So‘nggi yillarda tarjima jarayonida texnologik inqiloblar yuz berdi. Sun’iy intellekt, 

avtomatik tarjima tizimlari, kompyuter yordamida tarjima vositalari (CAT-tools) va 

neyron tarmoqlarga asoslangan dasturlar tarjimon faoliyatining ajralmas qismiga 

aylandi. Bularning barchasi tarjima nazariyasi va amaliyotiga yangicha yondashuvlarni 

kiritdi. 

1. Texnologiyalarning tarjima jarayoniga ta’siri 

Tarjima texnologiyalarining rivojlanishi tarjimon ishini yengillashtiribgina 

qolmay, balki uning sifatini ham oshirmoqda. Avvalgi yillarda tarjimon faqat matn bilan 

ishlagan bo‘lsa, bugungi kunda u multimodal kontent – video, audio, grafik elementlarni 

ham tarjima qiladi. 

Zamonaviy texnologiyalar tarjimada quyidagi o‘zgarishlarga olib keldi: 

• Avtomatlashtirish – tarjima jarayonining ayrim bosqichlarini (masalan, termin 

izlash, qayta takrorlanuvchi iboralarni tarjima qilish) avtomatik tarzda bajarish 

imkoniyati paydo bo‘ldi. 

• Sifat nazorati – dasturlar grammatik, stilistik va terminologik aniqlikni tekshiradi. 

• Hamkorlik muhiti – bir nechta tarjimonlar bitta loyiha ustida onlayn tarzda 

ishlash imkoniga ega bo‘ldi. 

2. Kompyuter yordamida tarjima vositalari (CAT-tools) 

CAT vositalari — tarjimon faoliyatini avtomatik tizimlar orqali qo‘llab-

quvvatlovchi dasturlardir. Ular inson tafakkurini to‘liq almashtirmaydi, balki tarjima 

jarayonini tezlashtiradi va aniqlikni ta’minlaydi. 

Eng ko‘p qo‘llaniladigan CAT dasturlari quyidagilar: 

• SDL Trados Studio – professional tarjimonlar uchun mo‘ljallangan eng keng 

tarqalgan dastur; 

• MemoQ – jamoaviy tarjima loyihalarida samarali; 

• Wordfast – soddaligi va moslashuvchanligi bilan ajralib turadi; 
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• Smartcat – onlayn platforma bo‘lib, avtomatik tarjima tizimlari bilan 

integratsiyalashgan. 

Ushbu dasturlar tarjimada tarjima xotirasi (Translation Memory) va terminologik 

bazalarni yaratadi. Bu esa bir xil iboralarning turlicha tarjima qilinishining oldini oladi. 

3. Sun’iy intellekt va neyron tarjima tizimlari 

Sun’iy intellekt (AI) asosidagi neyron tarjima tizimlari so‘nggi yillarda eng katta 

yutuqlardan biri bo‘ldi. Google Translate, DeepL, ChatGPT va Microsoft Translator kabi 

tizimlar ko‘p hollarda tabiiy, mantiqan to‘g‘ri tarjimalar yaratmoqda. 

AI asosidagi yondashuvlarning afzalliklari: 

• Katta hajmdagi matnlarni tez tarjima qilish; 

• Kontekstni hisobga olish; 

• O‘rganish qobiliyati (feedback asosida natijani yaxshilash). 

Biroq ularning cheklovlari ham mavjud: 

• Madaniy kontekstni yetarli darajada anglay olmaslik; 

• Ironiya, metafora yoki badiiy uslublarni to‘g‘ri ifoda eta olmaslik; 

• Matnning emotsional yoki stilistik jihatlarini yo‘qotish. 

Shu sababli, zamonaviy yondashuvlarda inson tarjimoni bilan AI tizimi 

hamkorlikda ishlashi (hybrid translation approach) eng maqbul yo‘l deb qaralmoqda. 

4. Tarjima ta’limida innovatsion yondashuvlar 

Tarjima nazariyasi va amaliyotini o‘qitishda ham texnologik yondashuvlar keng 

joriy etilmoqda. 

• Virtual tarjima laboratoriyalari – talabalar real loyiha ustida amaliy tarjima 

ko‘nikmalarini shakllantiradi. 

• Onlayn kollaborativ platformalar – talabalar birgalikda matn tahlil qiladi va 

muhokama yuritadi. 

• AI yordamida tahlil – mashina tarjimasini inson tahlili bilan solishtirish orqali 

tanqidiy fikrlashni rivojlantiradi. 

Bu jarayon nafaqat tarjimonni texnik jihatdan tayyorlaydi, balki ularni madaniy 

kompetensiyaga ega, moslashuvchan va kreativ mutaxassislar sifatida shakllantiradi. 

5. Innovatsion yondashuvlarning ahamiyati 

Zamonaviy tarjima jarayonida yangiliklarni qo‘llash — bu faqat texnik qulaylik 

emas, balki tarjima sifatini va kommunikativ samaradorlikni oshiruvchi vosita 

hisoblanadi. 

Tarjimonning vazifasi — yangi texnologiyalarni tanqidiy baholab, ularni o‘z ishida 

samarali qo‘llay bilishdir. Natijada, tarjima nazariyasi va amaliyoti o‘zaro boyish va 

integratsiyalash jarayonida yangicha bosqichga ko‘tariladi. 

IV bob. Tarjima jarayonida madaniy va kontekstual yondashuvlar 

Tarjima — bu faqat tildan-tilga o‘tkazish jarayoni emas, balki madaniyatlararo 

muloqot shaklidir. Har bir til o‘zining ijtimoiy, tarixiy va madaniy xususiyatlarini o‘zida 

mujassam etadi. Shu sababli tarjimon nafaqat so‘z va grammatikani, balki madaniy 

kontekstni ham chuqur anglab ishlashi zarur. 
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1. Tarjima va madaniyat o‘zaro bog‘liqligi 

Madaniyat tildan ajralmas tushuncha bo‘lib, u har bir so‘z, ibora yoki metaforada 

o‘z aksini topadi. Tarjima jarayonida madaniyatlararo tafovutlar yuzaga kelganda, 

tarjimon muayyan strategiyani tanlashi kerak bo‘ladi. 

Masalan, ingliz tilidagi “Thanksgiving” so‘zini o‘zbek tiliga oddiy “minnatdorchilik 

kuni” deb tarjima qilish yetarli emas — chunki bu atama AQSH tarixiy va diniy 

an’analariga bevosita bog‘liq. Shu sababli madaniyatlararo adekvatlik tamoyiliga 

muvofiq, tarjimon ushbu tushunchaning madaniy mazmunini ham izoh bilan yetkazadi. 

Tarjima jarayonidagi madaniy elementlarga quyidagilar kiradi: 

• Realiyalar (milliy atamalar, urf-odat, taom, kiyim, geografik nomlar va h.k.); 

• Idioma va maqollar; 

• Madaniyatga xos metaforalar; 

• Diniy va tarixiy tushunchalar. 

2. Madaniy tafovutlarni tarjimada aks ettirish usullari 

Madaniy jihatdan murakkab birliklarni tarjima qilishda quyidagi usullar keng 

qo‘llaniladi: 

• Transkripsiya va transliteratsiya – so‘zning tovush yoki yozuv shaklini saqlab 

tarjima qilish (masalan, “kimono”, “sushi”); 

• Izohli tarjima – madaniy tushunchani qo‘shimcha ma’lumot bilan tushuntirish; 

• Ekvivalent topish – maqsad tilida shunga o‘xshash madaniy tushunchani tanlash; 

• Adaptatsiya – o‘quvchi uchun tushunarliroq shaklga moslashtirish. 

Bu usullarning har biri tarjima maqsadiga, o‘quvchi auditoriyasiga va matn turiga 

qarab tanlanadi. Masalan, ilmiy maqolada izohli tarjima afzal bo‘lsa, badiiy asarda 

adaptatsiya tabiiyroq chiqadi. 

3. Kontekstual yondashuvning ahamiyati 

Kontekst tarjimada semantik aniqlikni ta’minlovchi asosiy omil hisoblanadi. Har 

bir so‘z o‘z ma’nosini faqat kontekst orqali ochadi. Masalan, ingliz tilidagi “bank” so‘zi 

moliya muassasini ham, daryo sohilini ham anglatadi. Tarjimon kontekstni to‘g‘ri tahlil 

qilmas ekan, xato tarjima yuz beradi. 

Kontekstual yondashuv quyidagi bosqichlarni o‘z ichiga oladi: 

• Situatsion tahlil – matnning yaratilish sharoiti, muallif niyati va maqsadini 

aniqlash; 

• Pragmatik tahlil – o‘quvchiga ta’sir usullarini baholash; 

• Semantik tahlil – so‘z va iboralarning haqiqiy ma’nosini aniqlash; 

• Diskursiv yondashuv – matnning umumiy mazmun oqimini tushunish. 

Kontekstual tahlil tarjimonga mazmuniy moslikni ta’minlash imkonini beradi va 

matnning kommunikativ funksiyasini saqlaydi. 

4. Madaniy kompetensiyaning tarjimadagi roli 

Tarjimonning madaniy kompetensiyasi — bu uning madaniyatlar o‘rtasidagi 

farqlarni anglash, baholash va to‘g‘ri talqin qilish qobiliyatidir. Zamonaviy tarjimon: 

• ikki yoki undan ortiq madaniyatni chuqur biladi; 
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• madaniy stereotiplarga berilmaydi; 

• neytral va professional pozitsiyani saqlaydi; 

• kontekstni hisobga olgan holda qaror qabul qiladi. 

Bunday kompetensiya nafaqat tarjima sifatini, balki xalqaro muloqot madaniyatini 

ham belgilaydi. 

5. Madaniyatlararo tarjima misollari 

Quyidagi misollar madaniyatlararo tafovutni aniq ko‘rsatadi: 

• Ingliz tilidagi “The Big Apple” iborasi o‘zbek tilida “Nyu-York shahri” deb emas, 

balki “AQSHning madaniy markazi” sifatida izohlanadi. 

• O‘zbek tilidagi “Oq yo‘l!” iborasi ingliz tiliga “Good luck!” tarzida tarjima qilinadi, 

garchi so‘zma-so‘z ma’nosi “white road” bo‘lsa ham. 

Bu holatlar shuni ko‘rsatadiki, mazmuniy va madaniy adekvatlik har doim 

tarjimaning eng muhim mezonidir. Tarjima jarayonida madaniy va kontekstual 

yondashuvlarni qo‘llash natijasida tarjimon matnning nafaqat ma’nosini, balki uning 

ruhini, madaniy ohangini va hissiy ifodasini ham to‘g‘ri yetkazadi. Bu esa tarjimani 

chinakam madaniyatlararo ko‘prik darajasiga olib chiqadi. 

Xulosa 

Bugungi globallashuv sharoitida tarjima nazariyasi va amaliyoti jadal 

rivojlanmoqda. Tarjima endilikda oddiy til almashtirish jarayoni emas, balki 

madaniyatlararo muloqot, axborot almashinuvi va tafakkur o‘zgarishi jarayoni sifatida 

namoyon bo‘lmoqda. Shu boisdan, tarjimada yangicha yondashuvlarni ishlab chiqish, 

nazariy asoslarni amaliyot bilan uyg‘unlashtirish dolzarb ilmiy yo‘nalish hisoblanadi. 

Tadqiqot davomida quyidagi xulosalarga kelindi: 

1. Tarjima nazariyasi bugungi kunda ko‘p qirrali fan sifatida rivojlanib, lingvistika, 

sotsiologiya, psixologiya, madaniyatshunoslik va axborot texnologiyalari bilan uzviy 

bog‘liq holda shakllanmoqda. 

2. Tarjima amaliyoti jarayonida ekvivalentlik, adekvatlik va madaniy moslik 

tamoyillari muhim o‘rin tutadi. Har bir tamoyil tarjimaning maqsadiga qarab tanlanadi 

va u yakuniy natijaning sifatini belgilaydi. 

3. Texnologik taraqqiyot tarjimon ishini yengillashtirdi, lekin inson tafakkurining 

ijodkorlik jihatini to‘liq almashtira olmadi. AI va CAT vositalari bilan hamkorlikda 

ishlash, ya’ni gibrid tarjima yondashuvi, eng samarali usullardan biri sifatida 

qaralmoqda. 

4. Madaniy va kontekstual yondashuvlar tarjimada mazmunni to‘g‘ri 

yetkazishning kaliti hisoblanadi. Tarjimon madaniyatlar o‘rtasidagi farqlarni anglay 

olmasa, asliyatdagi g‘oya va ma’no yo‘qoladi. 

5. Tarjima nazariyasi va amaliyotida innovatsion metodlar (AI, neyron tarjima, 

multimodal tarjima, interaktiv ta’lim texnologiyalari) joriy etilishi natijasida tarjimonlik 

kasbi yangi professional bosqichga ko‘tarilmoqda. 

Shunday qilib, tarjima nazariyasi va amaliyotidagi yangicha yondashuvlar inson 

tafakkuri, madaniyatlararo muloqot va texnologik taraqqiyotning uyg‘unlashuvini 
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ifodalaydi. Tarjima jarayonining muvaffaqiyati tarjimonning madaniy kompetensiyasi, 

ijodkorligi va texnologik savodxonligiga bog‘liq. Shu asosda kelajak tarjimonlari global 

kommunikatsiya tizimining muhim bo‘g‘ini sifatida shakllanadi. 
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